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Настоящее учебное пособие, являющееся одновременно и рабочей тетрадью, представляет 
собой продолжение базового учебного комплекса дисциплины «Английский язык в сфере 
юриспруденции. Навыки переводческой деятельности»1. 

Цель пособия - предоставить студентам, изучающим профессиональный аспект англий-
ского языка, возможность ознакомиться с основными институтами англо-американского 
права на более полной и глубокой основе, что является неотъемлемой частью подготовки 
обучаемых к осуществлению профессиональной деятельности в области права на англий-
ском языке.

Владение навыками перевода текстов специального характера относится к числу наиваж-
нейших компетенций юриста-международника. При этом необходимо особо отметить, что 
перевод как вид деятельности в любой области знаний и, в частности в юриспруденции, 
имеющей отношение к разным системам права, предполагает:

а) свободное владение языком оригинала и совершенное владение языком оформления;
б) профессиональное владение специальной юридической терминологией;
в) наличие соответствующей компетенции в области сравнительного правоведения.

В этой связи основной акцент при обучении переводу на данном этапе делается на правиль-
ности передаваемой информации с языка оригинала, что возможно при условии владения 
знаниями терминологической системы данной области, лексико-грамматическими особен-
ностями текстов подъязыка права, а также при широком привлечении экстралингвистиче-
ских, профессиональных и общих фоновых знаний.

При осуществлении письменно-письменного перевода происходит переработка професси-
ональной информации средствами другого языка, что в свою очередь ведет к значительному 
углублению и расширению профессиональных знаний.
Для контроля за пониманием содержания юридических текстов наряду с письменно-пись-

менным переводом используется и письменно-устный перевод, т.е. устный перевод с листа. 
Значительные объемы письменно-устного перевода способствуют быстрому ассимилирова-
нию английского текста, быстрой переработке информации средствами родного языка, что 
ведет к качественным сдвигам в развитии навыка свободного чтения профессиональной 
литературы на английском языке.

11. И.Г. Федотова, Г.П. Толстопятенко “Legal English. Concepts and Terminology” – М.: Проспект, 2026.
2. “English-Russian Law Dictionary” / Под редакцией И.Г. Федотовой, Г.П. Толстопятенко / - М.: Про-
спект, 2025.
3. И.Г.Федотова, Г.П.Толстопятенко, Н.В.Старосельская, Н.А.Ишевская «Практикум по переводу с 
английского языка на русский и с русского языка на английский текстов юридического характера» . 
– М.: Статут, 2017. 

1  1. И.Г. Федотова, Г.П. Толстопятенко. Legal English. Concepts and Terminology. – М. : Проспект, 2026.
2.  English-Russian Law Dictionary / под редакцией И.Г. Федотовой, Г.П. Толстопятенко. – М. : Проспект, 

2025.
3.  И.Г. Федотова, Г.П. Толстопятенко, Н.В. Старосельская, Н.А. Ишевская. Практикум по переводу с англий-

ского языка на русский и с русского языка на английский текстов юридического характера. – М. : 
Статут, 2017.



Владение специальной юридической терминологией играет решающую роль при переводе 
текстов профессионального характера. Глоссарии, сопровождающие каждую из тем, пред-
ставленных в учебном пособии, предусматривают как дальнейшее наращивание терминоло-
гического тезауруса по изучаемым темам, так и совершенствование уже накопленных 
знаний базовой терминологии, содержащейся в учебном пособии “Legal English. Concepts 
and Terminology”. Глоссарии построены по принципу учебного словаря сочетаемости 
английского языка в области юридической лексики.
Каждая тема также оснащена аппаратом упражнений, направленных на закрепление 

знаний специальной терминологии. Упражнения снабжены «ключами».
В каждую из глав учебного пособия включены дополнительные материалы, служащие 

базой как для дальнейшего совершенствования навыков перевода, так и для параллельного 
изучения англо-американской правовой системы на языке оригинала.
Еще одним видом работы, столь необходимым для будущей профессиональной деятельно-

сти юристов-международников, является обучение написанию информационно-аналитиче-
ских справок по заданной теме в рамках профессии. В учебное пособие включены схемы, 
дающие капсульное содержание всех изучаемых институтов частного и публичного права 
Англии и США, к которым разработаны вопросы, служащие планом для написания спра-
вок.
Настоящее издание Части 1 содержит Приложение, в котором широко представлены 

различные образцы документов, использующихся в англо-американской практике в течение 
многих десятилетий и имеющих непосредственное отношение к изучаемым темам.
Настоящее издание Части 2 дает возможность ознакомления с некоторыми аспектами вли-

яния искусственного интеллекта на профессиональные юридические технологии, а также с 
базовой терминологией, сформировавшейся в настоящее время в этой области знаний.
Текстовой материал для учебного пособия подобран из аутентичных источников.
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